
 

 

 

                                                                                                                                          

 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

 

Α1. 

 

 Άκου τώρα τι έκανε μετά ο Νασικάς. Σαν ήλθε λίγες μέρες αργότερα ο Έννιος στον Νασικά και τον ζητούσε από 

την πόρτα, ο Νασικάς φώναξε πως δεν ήταν σπίτι, παρόλο που ήταν. Τότε ο Έννιος αγανακτισμένος που ο Νασικάς 

έλεγε ψέματα τόσο φανερά, του είπε: -Τι λοιπόν; Δε γνωρίζω τη φωνή σου; Θέλεις να μάθεις τι απάντησε ο 

Νασικάς; «Είσαι αναιδής άνθρωπος. Όταν σε ζητοΰσα εγώ, πίστεψα την υπηρέτρια σου πως δεν ήσουν σπίτι. Εσύ 

δεν πιστεύεις εμένα τον ίδιο;» 

 

 

Ούτε η φτώχεια ούτε ο πόνος εμποδίζουν το σοφό, ούτε τα πράγματα αυτά που βγάζουν από το δρόμο τους και 

γκρεμοτσακίζουν όσους δεν έχουν πείρα. Πιστεύεις πως οι συμφορές τον καταβάλλουν; Αντίθετα, τις 

χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας δεν ήξερε να κάνει αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοντο· (τα) έκανε κι από μπρούντζο. Αν 

του πήγαινες μάρμαρο, αν. του πήγαινες κάποιο υλικό πιο ταπεινό . θα το ‘κανε τέτοιο (άγαλμα), όσο μπορούσε να 

γίνει πιο τέλειο από αυτό το υλικό. Έτσι κι ο σοφός θα δείξει την αρετή του στα πλούτη, αν μπορέσει, κι αν όχι. 

στη φτώχεια  

 

 

Β1.  

 

1=Σ 

2= Λ 

3=Σ 

4=Σ 

5=Λ 

 

 

 

Β2.  

 

1→δ, 2→α, 3→β, 4→ε, 5→ζ 

 

Γ1. 

 

Diei 

Apertius - apertissime 
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Vocum tuarum 

Impudenti 

Ego ipse 

Ebur 

Simulacrum 

Vilem /vilissimam 

Talia 

Melius 

Eorundem 

 

Γ2. α 

 

Indignatus  

Mentiebatur 

Utitur 

 

Indignans 

Mentiens 

Utens 

 

 

Γ2. β 

 

Acceptu 

Fac 

Veniendo 

Exclamemus 

Creditum 

Acturus sum 

Putari 

Sci(v)isse 

Possit 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Δ1α.  

 

diēbus: είναι αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς στο post 

se: είναι υποκείμενο  στο non esse (λατινισμός) 

ancillae: είναι έμμεσο αντικείμενο στο credidi 

malis: είναι αφαιρετική του ποιητικού αιτίου στο premi 

ex aere: είναι εμπρόθετος προσδιορισμός της ύλης στο faciebat 

 

Δ1β.  

Υποθ. Si obtulisses ( υποτακτική υπερσυντελίκου) 

Αποδ. fecisset (υποτακτική υπερσυντελίκου) 

Απλός υποθετικός λόγος, δηλώνει το αντίθετο του πραγματικού(απραγματοποίητο) στο παρελθόν 

 

Υπόθεση δυνατή ή πιθανή στο παρόν-μέλλον     

Si marmor illi obferas, faciat tale  

 

Δ2α.  

« quid postea Nasīca fecit?». 

« Ego domi non sum». 

  « quid Nasīca respondit?». 

 

Δ2β. «Sapiens nec paupertate nec dolore prohibetur, nec eis rebus, quibus imperīti avertuntur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


